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Pojam flmladi povratnik«
Mladog smo povratnika definirali kao osobu koja se u domovini svojih preda-
ka nastanila ili se u nju vratila s namjerom da svoje æivotne ciljeve ostvari u Hr-
vatskoj, a formativnu fazu æivota, primjerice πkolovanje, provela je u inozem-
stvu. Pojam mladog povratnika iskljuËuje povratnike — radno neaktivne osobe
(umirovljenici). U tu skupinu ne ubrajamo ni osobe koje su silom prilika bora-
vile nekoliko godina u inozemstvu, primjerice ratne prognanike, azilante i dru-
ge. Osoblje diplomatskih i konzularnih predstavniπtava, turistiËkih zajednica i
sliËnih organizacija te stipendiste i studente u raznim programima razmjene ta-
koer nismo uvrstili u naπu definiciju.

Komparativne prednosti i nedostatci mladog povratnika
Transformacijom hrvatskoga gospodarstva iz socijalistiËkog planskog u træiπno
orijentirano nastala je potreba za transferom onih znanja, vjeπtina i praksi koje
osiguravaju da nacionalno gospodarstvo bude konkurentno na otvorenim træiπ-
tima. Taj je proces uzeo zamah pristupanjem Hrvatske u Svjetsku trgovinsku or-
ganizaciju (WTO) te pripremom za punopravno Ëlanstvo u Europskoj uniji. To
je takoer znaËilo sve veÊu liberalizaciju protoka dobara, novca i kapitala. Moæe
se reÊi da je sloboda protoka dobara, novca i kapitala uoËi pristupanja Hrvat-
ske Europskoj uniji institucionalno uvelike ostvarena, no slobodan protok rada
i dalje oteæavaju znatne prepreke. Slobodan protok rada meutim znaËi uvijek
ne samo mobilnost fiziËke radne snage, nego i razmjenu, primjenu i prilagod-
bu struËnih, organizacijskih i menadæerskih znanja, vjeπtina i inovacija. Gospo-
darstvo koje svoje træiπte otvori kapitalu, a ujedno ostane zatvorenim za slobo-
dan protok humanog kapitala, samo sebe osuuje na tehnoloπko i natjecatelj-
sko nazadovanje.

KljuËna uloga u premoπÊivanju manjka gospodarski relevantnih znanja pri-
pala je mladom povratniku kojeg su meutim na hrvatskom træiπtu rada prepo-
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znala poduzeÊa stranog kapitala, ali ne joπ i domaÊeg. DapaËe, u mnogim po-
duzeÊima i organizacijama domaÊeg kapitala, kao i u dræavnom sektoru, mla-
dog se povratnika doæivljava kao kulturoloπki neprilagoenog, izliπnog. Podrob-
no Êemo opisati karakteristike mladog povratnika koje su poduzeÊa u Hrvatskoj
prepoznale kao njegove prednosti te nedostatke koji mu se obiËno pripisuju.

U strukturi povratnika preteæit udio imaju povratnici s njemaËkog odnosno
engleskog govornog podruËja, to jest iz onih zemalja iz kojih dolaze meuna-
rodne korporacije i nacionalna poduzeÊa koja posluju u Hrvatskoj. Povratnik
Ëesto pripada radnom etosu i korporativnoj kulturi matiËne strane tvrtke, te ta-
ko na poslodavca u pravilu ostavlja kompetentniji dojam nego domaÊi poslopri-
mac. Iz perspektive takvog poslodavca povratnik je interkulturno kompetentan.
On vlada odliËno sluæbenim jezikom zemlje u kojoj je odrastao i govori Ëesto
iznadprosjeËno dobro engleski jezik (i onda kada ne dolazi iz anglofonog ok-
ruæenja) te pozna i hrvatski jezik i obiËaje (prikaz 1).

Nedostatke mladog povratnika tvrtke stranog kapitala ne uoËavaju toliko
jasno ili im pridaju manje znaËenje nego tvrtke domaÊeg kapitala. U usporedbi
s time, za domaÊeg je posloprimca povratnikov nedostatak manjkavo poznava-
nje domaÊeg træiπta odnosno branπe u kojoj posluje tvrtka te — Ëesto presudno
za dobivanje radnog mjesta u Hrvatskoj — slabije druπtveno umreæenje.

Iz perspektive povratnika, osim kulturoloπkih, postoje i konkretni materijal-
ni razlozi za preferiranje tvrtke stranog kapitala. To su oËekivanja o visini plaÊe,
koja su Ëesto veÊa nego u domaÊeg posloprimca, a vaænu ulogu nerijetko zauzi-
maju visoka oËekivanja o dodatnom obrazovanju i karijernim potencijalima.

Klijenti i kandidati poduzeÊa za posredovanje u zapoπljavanju
P ro f i l  t i p i Ë nog  k l i j e n t a  ( poduze Ê a )

Ugrubo, prema iskustvu ISG savjetovanja d.o.o., polovica klijenata su hrvatske
podruænice velikih meunarodnih druπtava, najËeπÊe burzovnih dioniËkih druπ-

Prikaz 1
Govorna podruËja

povratnika
(n=87)

englesko — 43 (49%)
njemaËko — 37 (43%)
ostalo — 7 (8%)
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tava. Druga polovica ubraja se u srednje velike tvrtke, uz manji udio malih ino-
vativnih poduzetnika.

Gotovo 56% klijenata preteæito se bavi uslugama, a preostali dio industri-
jom. Glavni kriteriji klijenta za izbor kandidata su iskustvo u meunarodnim
tvrtkama, vrlo dobro poznavanje stranog jezika, u pravilu engleskog te pozna-
vanje hrvatskog jezika i branπe na hrvatskom træiπtu (prikaz 2).

Neπto viπe od petine kandidata vrbuje se ciljano (headhunted), a preostali
dio izabire se iz niza prijava (recruited). Na vodeÊe funkcije izabrano je 36%
kandidata, preostali suradnici ubrajaju se meu struËnjake.

P r o f i l  t i p i Ë nog  k and i d a t a  ( z apo s l e n i k a )

Na jedno radno mjesto u recruitmentu prijavi se izmeu 80 i 170 kandidata. Oko
15% zadovoljava traæene opÊe kriterije i iz tog se kontingenta obavlja konaËan
izbor. Motiv kandidata veÊinom je æelja za radom u meunarodnom poduzeÊu
(80%) i/ili moguÊnost za odlazak na rad u inozemstvo (30-40%). Ti se podaci
odnose na razdoblje izmeu 2008. i 2010. godine, no zbog produbljivanja gos-
podarske krize u Hrvatskoj protekle dvije godine (2011. i 2012.) broj kandidata
za jedno radno mjesto poveÊao se u pravilu za 20% do 80%, ovisno o sloæeno-
sti pozicije. Znatno se poveÊala i spremnost za odlazak na rad u inozemstvo,
koja sada iznosi oko 80%.

Gospodarski nepovoljan trend odrazio se i na povratnike. Meu izabranim
kandidatima udio povratnika u razdoblju izmeu 2008. i 2010. godine iznosio je
42%. Preferiranjem zapoπljavanja povratnika, strane tvrtke u Hrvatskoj potvru-
ju da se znaju koristiti viπejeziËnim i interkulturnim kompetencijama mladog po-
vratnika.

Dok je spremnost za odlazak u inozemstvo meu povratnicima u navede-
nom razdoblju bila vrlo niska (oko 5%), u protekle dvije godine pretvorila se u
trend izraæenog bijega iz Hrvatske. To se na njihov udio u prijavama na slobod-
na radna mjesta odrazilo tako da poËetkom 2013. godine Ëine joπ samo oko 20%

Prikaz 2
Klijenti poduzeÊa
za posredovanje
u zapoπljavanju

(n=14)

dioniËka druπtva — 7 (50%)
srednje velike tvrtke — 6 (43%)
mali poduzetnici — 1 (7%)

Iseljen_knjb  11.06.14  10:10  Page 307



Hrvatsko iseljeniπtvo i domovina. Razvojne perspektive

308

svih kandidata. Spremnost za napuπtanje Hrvatske meu povratnicima koji traæe
posao sada je gotovo stopostotna.

Komparativna prednost: strani jezici
I s t r a æ i v an j e  o  t v r t k ama  i z  Eu r op ske  un i j e

Vaænost stranih jezika za male i srednje tvrtke u Europskoj uniji istraæio je za
OpÊu upravu za obrazovanje i kulturu Europske komisije 2006. godine britan-
ski Nacionalni centar za jezike, CILT. Prema tom istraæivanju najmanje 11% ma-
lih i srednjih tvrtki u Europskoj uniji navelo je kako je imalo izravne poslovne
gubitke zbog nedostatnog poznavanja stranih jezika. Oko 50% ispitanih tvrtki
koristi se strateπkim pristupom u viπejeziËnoj komunikaciji, 46% planiralo je idu-
Êe tri godine nastupiti na novim izvoznim træiπtima, a 22% tvrtki ciljano zapoπ-
ljava imigrante za prodor na strana træiπta.

Govo rn i c i  s t r a n i h  j e z i k a  u  t v r t k ama  h r v a t s kog  k ap i t a l a

Temeljem iskustva tvrtke Litterata d.o.o. moæemo reÊi da veÊina tvrtki hrvatskog
kapitala oËekuje od potencijalnog zaposlenika stanovito poznavanje stranih je-
zika, no ne predvia vlastita sredstva za poduku suradnika.

Poznavanje engleskog jezika redovito se zahtijeva, no veÊinom na osnov-
noj razini. Traæi li se poznavanje nekog drugog stranog jezika ili pak vladanje
engleskim jezikom u poslovne svrhe, oËekuje se znanje na naprednoj razini.
Kao dokaz o znanju jezika obiËno se traæi potvrda jeziËne πkole. Manji dio tvrt-
ki testira posloprimËeve jeziËne sposobnosti.

Tvrtke kojima je u poslovanju vaæno da sustavno obrade strano træiπte ne
oslanjaju se tek na individualnu inicijativu posloprimaca. Od 2007. do 2010. go-
dine dio tvrtki osiguravao je sredstva za uËenje stranih jezika posloprimaca na
odreenim funkcijama. Protekle dvije godine (2011. i 2012.) novËana sredstva
za jeziËno obrazovanje suradnika znatno su se smanjila odnosno suæen je krug
onih koji mogu oËekivati financijsku potporu. U manjim tvrtkama obiËno direk-
tori uËe strane jezike i troπkove u pravilu podmiruje tvrtka. Engleski jezik se
smatra lingua francom i njime se obiËno inicira uspostava gospodarskog odno-
sa, a svako dublje i dugoroËnije partnerstvo zahtijeva uËenje jezika i upoznava-
nje kulturnih obiljeæja poslovnog partnera.

Poloæaj mladog povratnika u hrvatskom gospodarstvu danas
Dobro obrazovani povratnici prvi radni odnos u Hrvatskoj zasnivaju uglavnom
u meunarodnim tvrtkama u stranom vlasniπtvu. Razlog leæi s jedne strane u se-
lekcijskom postupku, u kojem povratnici lakπe dobivaju posao u tvrtkama stra-
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nog nego domaÊeg kapitala, a i sami povratnici preferiraju posao u korporativ-
noj kulturi koja im je kulturoloπki bliæa.

Znatan je udio povratnika koji su se pokuπali baviti poduzetniπtvom, s mje-
πovitim uspjehom. U domovini nailaze na sliËne mentalne barijere s kojima su
suoËeni i kao posloprimci. Iskustvo koje su stekli kao posloprimci u inozemstvu
meutim nije se pokazalo prednoπÊu za ulogu poduzetnika u Hrvatskoj. Slabi-
je obrazovani povratnici i/ili oni koji slabije poznaju hrvatski jezik uglavnom se
nisu zadræali u Hrvatskoj ni u godinama kada je gospodarstvo biljeæilo rast.

Udio povratnika u dræavnim sluæbama je zanemariv. Program za radnu in-
tegraciju povratnika u dræavnim sluæbama ne postoji unatoË politiËki deklarira-
noj brizi o dijaspori.

Manjak osvijeπtenosti o prednostima povratnika i izostanak sustavnog poli-
tiËkog programa kako bi se stvorili uvjeti i okviri za njihovu integraciju u aktiv-
ni æivot u Hrvatskoj doveli su do toga da se transfer znanja na tvrtke u doma-
Êem vlasniπtvu te na znanstvene institucije i dræavni aparat do sada nije dogo-
dio u znatnijoj mjeri.

Razlozi mladog povratnika za napuπtanje Hrvatske
Srediπnji je motiv za povratak u Hrvatsku hrvatski identitet povratnika. On je po-
najprije zadan odræavanjem hrvatskoga jezika i obiËaja pozitivnim stavom rodi-
telja prema Hrvatskoj. Kontakti sa sunarodnjacima u inozemstvu i sudjelovanje
u zaviËajnim i nacionalnim druπtvima (Ëesto je rijeË o folklornim, kulturnim,
πportskim i studentskim udrugama) jaËaju osjeÊaj pripadnosti, zajedniπtva i po-
vezanosti s domovinom.

Ideju povratka u domovinu Ëesto potiËu roditelji, koji ga u pravilu sami ne-
maju snage ostvariti, kao i hrvatski prijatelji i znanci u inozemnom okruæenju.
Presudan je i osjeÊaj da Hrvatska ima goleme moguÊnosti razvitka. Za flpovra-
tak« u Hrvatsku odluËuju se oni koji su svjesni svojega znanja, iskustva i snage,
te æele sebe ugraditi u projekt hrvatskog razvitka.

Po dolasku u Hrvatsku, mladi povratnik — nakon razdoblja oduπevljenja
πto je ostvario povratak — shvaÊa da ga domaÊe okruæenje doæivljava kao oso-
bu koja nedostatno dobro govori hrvatskim knjiæevnim jezikom i tretira ga kao
kulturoloπki otuenog.

Uz problem zaposlenja u tipiËno hrvatskom okruæenju, povratnik se suoËa-
va s ekonomskim problemima specifiËnima za Hrvatsku, znatno drukËijima od
njegova prijaπnjeg iskustva; to su, primjerice: nezadovoljavajuÊe zdravstveno
osiguranje, perspektiva male mirovine te napose rjeπavanje stambenog pitanja.
Naviknut na mjerila u zemlji prijaπnjeg boravka, stambeno pitanje mu se name-

Iseljen_knjb  11.06.14  10:10  Page 309



Hrvatsko iseljeniπtvo i domovina. Razvojne perspektive

310

Êe kao rjeπivo samo kupnjom malog stambenog prostora, neprimjerenog za zas-
nivanje obitelji, u opreci s onime πto je povratnik do tada smatrao neupitnim
standardom.

Navedeni Ëimbenici izazivaju kod povratnika osjeÊaj suviπnosti, nepoæelj-
nosti i zapostavljenosti i nastupa razoËaranje hrvatskim druπtvom. Povratnik po-
Ëinje sumnjati u ispravnost odluke o dolasku u domovinu te sve viπe konkreti-
zira ideju napuπtanja projekta flhrvatskog sna«.

Izgledi za integraciju mladog povratnika
Uspjeh malog otvorenog træiπno orijentiranog gospodarstva ovisi uvelike o nje-
govoj sposobnosti da osigura transfer i primjenu humanog kapitala. Pokazalo se
meutim kako meu hrvatskim povratnicima postoji velik potencijal koji hrvat-
sko gospodarstvo nije znalo alocirati u svoju korist. Uklanjanje tog natjecatelj-
skog manjka pretpostavlja tijesnu suradnju dræave, poduzeÊa hrvatskog kapita-
la i povratnika.

Odgovornost za stvaranje institucijskog okvira za integraciju mladog po-
vratnika pripada dræavi. Dræava mora osigurati pretpostavke za transfer znanja
povratnika u poduzeÊa. KljuËna je zadaÊa na dræavi — da se joπ u inozemstvu
aktivno ukljuËi u head-hunting i recruitment potencijalnih povratnika.

Konkretno, poduzeÊa mogu znanja, ali i kontakte povratnika koristiti za
pristup i obradu træiπta povratnikove flbivπe domovine«. Trend u Europi jest da
se povratnici koriste i kao kanal za uspostavu odnosa s povratnicima iz drugih
nacija i drugih sredina, s kojima ih veæe Ëinjenica da su velik dio æivota boravi-
li u istoj flbivπoj domovini« (na primjer: povratnicima Turcima, ©panjolcima...).
Dræava treba identificirati potencijalne povratnike kao strateπku ciljanu skupinu
kojoj nudi pogodnu imigracijsku atmosferu i institucionalnu potporu za uspje-
πan i trajan povratak u Hrvatsku.
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